
Símbolos
Para uma leitura rápida e racional foram empregues símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos ou 
simples informações. Preste muita atenção ao significado dos sím-
bolos, porque a sua função é não ter de repetir conceitos técnicos 
ou avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados como 
verdadeiros “lembretes”. Consulte esta página sempre que surgi-
rem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma si-
tuação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo a 
morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em andamento.

Referências
As peças evidenciadas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) 
representam o acessório a instalar e os eventuais componentes de 
montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os com-
ponentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser execu-
tadas por um técnico especializado ou por uma oficina autorizada 
Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem execu-
tadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do condutor.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Con-
junto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em sua 
posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte o quadro de peças de reposição em anexo. 
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シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

技術的概念や安全に関する警告を繰り返し記載する必要がないよ

うに機能しているので、各シンボルの意味に十分注意してくださ

い。シンボルは、実際上の“覚え書き” であると考えてくださ

い。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合

は、必ずこのページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示され、参照番号 (例： 1 ) で示す部品は、キットに付

属する取り付け部品および組み立て部品を示します。

参照アルファベット (例： A ) で示す部品は、車両に付属するオ

リジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド

ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
キットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
キットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 
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Símbolos
Para que la lectura resulte más rápida y racional, se han utilizado 
símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, conse-
jos prácticos o simples informaciones. Prestar mucha atención al 
significado de los símbolos, porque su función es la de sustituir 
conceptos técnicos o advertencias de seguridad que no serán re-
petidos. Por lo tanto, deben considerarse verdaderos "recordato-
rios". Consultar siempre esta página en caso de dudas sobre su sig-
nificado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de dañar el vehículo y/o sus componentes si 
no se observan las instrucciones.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (Por ej. 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el kit.

Las partes con referencia alfabética (Por ej. A ) representan los 
componentes originales instalados en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes debe realizar-
las un técnico especializado o un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizar-
se correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El documento necesario para realizar el montaje del Kit es el Ma-
nual de Taller del modelo de moto que poseen.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del kit, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 
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Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wur-
den Symbole verwendet, die Situationen, die höchste Aufmerk-
samkeit erfordern sowie praktische Ratschläge oder einfache 
Informationen hervorzuheben. Achten Sie besonders auf die Be-
deutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Kon-
zepte oder Sicherheitswarnhinweise nicht wiederholen zu müssen. 
Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berück-
sichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, wenn Sie 
Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der angegebenen Anweisungen kann zu einer 
Gefahrensituation führen und schwere persönliche Verletzungen 
verursachen oder gar zum Tod führen.

Wichtig
Weist auf eine mögliche Beschädigung des Fahrzeugs und/oder 
seiner Bestandteile hin, wenn die angegebenen Anweisungen 
nicht befolgt werden.

Hinweis
Übermittelt nützliche Informationen zum jeweiligen Verfahren.

Bezüge
Die grau gekennzeichneten Bestandteile mit numerischem Bezug 
(Bsp. 1 ) geben das zu installierende Bestandteil und die eventu-
ellen, im Kit enthaltenen Montagekomponenten wieder.

Die Bestandteile mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) geben die 
Original-Bestandteile wieder, die am Motorrad verbaut wurden.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrich-
tung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen 
müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati Vertragswerk-
statt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaß-
nahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf die Si-
cherheit des Fahrers auswirken.

Hinweis
Die für die Montage des Kits erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen Motor-
radmodells.

Hinweis
Sollte sich der Austausch eines Bestandteils des Kits als erforder-
lich erweisen, ist dazu Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu 
nehmen. 
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Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle on a utilisé des symboles de 
mise en évidence de situations demandant une attention maxi-
male, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très 
attention à la signification des symboles, car leur fonction vise à 
ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de 
sécurité. Ils doivent être pris en compte en tant que véritables « 
mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant 
leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions reportées peut déterminer une 
situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire 
même la mort.

Important
Indique la possibilité d'endommager le motocycle et/ou ses com-
posants si les instructions reportées ne sont pas effectuées.

Remarques
Il fournit des informations utiles pour l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l'accessoire à installer et les éventuels composants 
de pose fournis en kit.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d'origine présents sur le motocycle.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche du motocycle. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre service 
agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art pourraient com-
promettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour la pose du kit est le Manuel 
d'Atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
Au cas où il serait nécessaire d'effectuer le remplacement d'un 
composant du kit, il faudra consulter la planche relative aux pièces 
détachées ci-jointe. 
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Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Symbols
The symbols used in this manual are aimed at making reading di-
rect and easy. The symbols are used either to draw the reader's 
attention on potentially hazardous conditions, or to give practical 
advice or to supply general information. Pay the utmost attention 
to these symbols as they are used to remind of technical principles 
or safety measures which will not be repeated extensively. They 
must therefore be considered as "reminders". Check with this page 
in case of doubt about their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and 
lead to severe injury or death.

Important
It indicates the possibility of damaging the motorcycle and/or its 
components if the instructions are not followed.

Notes
It supplies useful information about the operation in progress.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1 ) 
represent the accessory to be installed and any assembly components 
supplied with the kit.

The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original 
components present on the motorcycle.

All left and right indications are referred to the motorcycle direc-
tion of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by 
a specialised technician or by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual of your motorcycle model is the documen-
tation required to assemble the Kit.

Notes
Should it be necessary to change any kit parts, please refer to the 
attached spare part table. 
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Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situa-
zione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a kit.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata Du-
cati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a re-
gola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Kit è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del kit 
consultare la tavola ricambi allegata. 
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Importante
Os componentes do conjunto podem sofrer atualizações; consulte 
o DCS (Dealer Communication System) a fim de obter informações 
sempre atualizadas.

Importante
O presente jogo de montagem do dispositivo antirroubo deve ser 
combinado ao jogo dispositivo antirroubo, composto por unidade 
eletrónica e telecomandos, adequado ao modelo de moto que 
possui. 

Pos. Descrição Description
1 Revestimento do compartimento Glove compartment

2 Cablagem do dispositivo anti-roubo Anti-theft system wiring

3 Compartimento porta-objetos Glove compartment

7 Braçadeira Hellermann Hellermann tie

重要
キットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックするよ

うにしてください。

重要
この盗難防止装置取り付けセットは、所有している車両のモデル

に適したコントロールユニットとリモートコントロールで構成さ

れる盗難防止装置セットと組み合わせる必要があります。 

Importante
Es posible que los componentes del kit sean actualizados; consul-
tar el DCS (Dealer Communication System) para tener información 
siempre al día.

Importante
Este kit montaje antirrobo se debe combinar con el kit antirrobo, 
compuesto por central y mandos a distancia, idóneo para el modelo 
de motocicleta que uno posee. 

Pos. Denominación 名称

1 Revestimiento compartimiento 小物入れカバー

2 Cableado antirrobo 盗難防止配線

3 Compartimiento portaobjetos 小物入れ

4 Abrazadera Hellerman Hellermann クランプ

Wichtig
Die Bestandteile des Kits können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication Sys-
tem), um Informationen zur Verfügung stehen zu haben, die im-
mer auf dem aktuellen Stand sind.

Wichtig
Dieses Montagekit für die Diebstahlsicherung muss mit 
dem Kit Diebstahlsicherung, bestehend aus Steuergerät und 
Fernbedienungen, kombiniert werden, das für das jeweilige 
Motorradmodell geeignet ist. 

Important
Les composants du kit peuvent être soumis à des mises à jour  ; 
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des 
informations toujours actualisées.

Important
Ce kit de pose antivol doit être combiné au kit antivol, composé 
d’un boîtier électronique et de télécommandes, adapté au modèle 
de motocycle en sa possession. 

Pos. Designation Bezeichnung

1 Revêtement bac vide-poches Staufachverkleidung

2 Câblage antivol Verkabelung für Diebstahlsicherung

3 Compartiment pour bac vide-poches Staufach

4 Collier serre-flex Hellermann Hellermann-Schelle

Important
The parts of the kit can be updated; for information always up to 
date, please refer to DCS (Dealer Communication System).

Important
This anti-theft system assembly kit must be combined with the 
anti-theft system set, consisting of control unit and remote 
controls, suitable for the concerned bike. 

Importante
I componenti del kit possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere infor-
mazioni sempre aggiornate.

Importante
Il presente set montaggio antifurto, deve essere abbinato al set 
antifurto, composto da centralina e telecomandi, adeguato al 
modello di motoveicolo in possesso. 

Pos. Denominazione Description
1 Rivestimento vasca Glove compartment

2 Cablaggio antifurto Anti-theft system wiring

3 Vano portaoggetti Glove compartment

4 Fascetta Hellermann Hellermann tie
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Desmontagem dos componentes originais

Desmontagem do assento

Introduza a chave na fechadura (A), gire-a no sentido horário e 
simultaneamente pressione para baixo perto do ferrolho para 
facilitar o desengate do pino. Retire o assento (B) dos retentores 
dianteiros, puxando-o para trás.

オリジナル部品の取り外し

シートの取り外し

キーを鍵穴 (A) に差し込み、時計周りに回します。同時に、ピン

を外しやすくするために掛け金の近くを下に押し下げます。 フロ

ントストッパーからシート (B) を後ろ側へ引き出します。

Desmontaje componentes originales

Desmontaje asiento

Introduza a chave na fechadura (A), gire-a no sentido horário e 
simultaneamente pressione para baixo perto do ferrolho para 
facilitar o desengate do pino. Retire o assento (B) dos retentores 
dianteiros, puxando-o para trás.

Ausbau der Original-Bestandteile

Abnahme der Sitzbank

Den Schlüssel in das Schloss (A) einstecken, im Uhrzeigersinn 
drehen und dabei gleichzeitig am Riegel nach unten drücken, um 
das Lösen des Verriegelungsstifts zu erleichtern. Die Sitzbank 
(B) durch Ziehen nach hinten von den vorderen Halterungen 
entfernen.

Dépose composants d'origine

Dépose de la selle

Insérer la clé dans la serrure (A), la tourner dans le sens des aiguilles 
d'une montre et, en même temps, exercer une pression vers le bas 
à proximité du verrou pour faciliter le décrochage de la vis sans 
tête. Sortir la selle (B) des arrêtoirs avant en la tirant vers l'arrière.

Removing the original components

Seat disassembly

Insert the key in the lock (A), turn the key clockwise and 
simultaneously press downward in the area of the latch to release 
the pin. Pull the seat (B) backwards to release it from the front 
retainers.

Smontaggio componenti originali

Smontaggio sella

Introdurre la chiave nella serratura (A), ruotarla in senso orario e 
contemporaneamente premere verso il basso in prossimità del 
chiavistello per agevolare lo sgancio del piolo. Sfilare la sella (B) 
dai fermi anteriori tirandola all’indietro.
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Desmontagem do compartimento porta-objetos

Desmonte o grupo do relé (C) do compartimento porta-objetos 
(D).

Notas
O comprimento das cablagens representadas na figura deve ser 
considerado puramente indicativo.

Desatarraxe os 2 parafusos (E) e os 2 parafusos (F) de fixação 
do compartimento porta-objetos (D) no chassi (G). Remova os 2 
espaçadores (H). Remova o compartimento porta-objetos (D). 
Recupere os 2 parafusos (E), os 2 parafusos (F) e os 2 espaçadores 
(H).

Extraia a ramificação da cablagem do dispositivo antirroubo (L) da 
sede debaixo da unidade eletrónica (J) e remova a tampa (K), como 
o indicado na figura (X).

Notas
Caso o conector (L1) não possa ser alcançado, é preciso remover a 
unidade eletrónica (J) utilizando um lubrificante específico.

小物入れの取り外し

リレーユニット (C) を小物入れ (D) から取り外します。

参考
図中に描かれている配線の長さは参考です。

小物入れ (D) をフレーム (G) に固定している 2 本のスクリュー 

(E) および 2 本のスクリュー (F) を緩めて外します。 2 個のス

ペーサー (H) を取り外します。 小物入れ (D) を取り外します。 

2 本のスクリュー (E)、2 本のスクリュー (F)、2 個のスペーサ

ー (H) を回収します。

図 (X) のように、盗難防止装置の分岐配線 (L) をコントロール

ユニット (J) の下の所定の位置から引き抜き、キャップ (K) を
取り外します。

参考
コネクター (L1) に手が届かない場合、専用の潤滑剤を使用して

コントロールユニット (J) を取り外す必要があります。

Desmontaje compartimiento portaobjetos

Desmontar el grupo relé (C) del compartimiento portaobjetos (D).

Notas
La longitud de los cableados representada en la figura se debe 
considerar puramente indicativa.

Desatornillar los 2 tornillos (E) y los 2 tornillos (F) de fijación 
del compartimiento portaobjetos (D) al bastidor (G). Quitar los 
2 separadores (H). Quitar el compartimiento portaobjetos (D). 
Recuperar los 2 tornillos (E), los 2 tornillos (F) y los 2 separadores 
(H).

Extraer el tramo cableado antirrobo (L) del alojamiento debajo de 
la central (J) y quitar el tapón (K), como indica la figura (X).

Notas
En el caso en que no se pueda acceder al conector (L1), es necesario 
quitar la central (J) utilizando lubricante adecuado.

Ausbau des Staufachs

Die Relaiseinheit  (C) aus dem Staufach (D) ausbauen.

Hinweis
Die Länge der in der Abbildung abgebildeten Verkabelungen ist 
rein indikativ.

Die 2 Schrauben (E) und die 2 Schrauben (F) für die Befestigung 
des Staufachs (D) am Rahmen (G) lösen. Die 2 Distanzstücke (H) 
entfernen. Das Staufach (D) entfernen. Die 2 Schrauben (E), die 2 
Schrauben (F) und die 2 Distanzstücke (H) aufnehmen.

Den Zweig der Diebstahlsicherungsverkabelung (L) aus dem Sitz 
unter des Steuergerät (J) herausziehen und den Verschluss (K) den 
Angaben der Abbildung (X) gemäß entfernen.

Hinweis
Sollte der Verbinder (L1) nicht zugänglich sein, muss das Steuergerät 
(J) unter Anwendung des entsprechenden Schmiermittels entfernt 
werden.

Dépose bac vide-poches

Déposer l'ensemble relais (C) depuis le bac vide-poches (D).

Remarques
La longueur des câblages représentée dans la figure est sensée 
être indicative.

Desserrer les 2 vis (E) et les 2 vis (F) fixant le bac vide-poches (D) au 
cadre (G). Retirer les 2 entretoises (H). Déposer le bac vide-poches 
(D). Récupérer les 2 vis (E), les 2 vis (F) et les 2 entretoises (H).

Extraire le brin de câblage de l'antivol (L) de son logement au-
dessous du boîtier électronique (J) et retirer le bouchon (K), comme 
la figure (X) le montre.

Remarques
Si le connecteur (L1) n'est pas accessible, le boîtier électronique (J) 
doit être déposé à l'aide du lubrifiant prévu à cet effet.

Glove compartment disassembly

Disassemble relay unit (C) from glove compartment (D).

Notes
The length of the wiring shown in the figure is to be considered 
purely indicative.

Undo no. 2 screws (E) and no. 2 screws (F) retaining glove 
compartment (D) to frame (G). Remove no. 2 spacers (H). Remove 
glove compartment (D). Collect no. 2 screws (E), no. 2 screws (F) 
and no. 2 spacers (H).

Remove anti-theft system wiring branch (L) from the seat under 
control unit (J) and remove plug (K), as shown in figure (X).

Notes
If connector (L1) cannot be reached, remove control unit (J) using 
the suitable lubricant.

Smontaggio vasca portaoggetti

Smontare il gruppo relè (C) dalla vasca portaoggetti (D).

Note
La lunghezza dei cablaggi rappresentati in figura è da ritenersi 
puramente indicativa.

Svitare le n.2 viti (E) e le n.2 viti (F) di fissaggio della vasca 
portaoggetti (D) al telaio (G). Rimuovere i n.2 distanziali (H). 
Rimuovere la vasca portaoggetti (D). Recuperare le n.2 viti (E), le 
n.2 viti (F) e i n.2 distanziali (H).

Estrarre il ramo cablaggio antifurto (L) dalla sede sotto alla 
centralina (J) e rimuovere il tappo (K), come indicato in figura (X).

Note
Nel caso in cui il connettore (L1) non sia raggiungibile, occorre 
rimuovere la centralina (J) utilizzando dell’apposito lubrificante.

4
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Montagem dos componentes

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessárias 
para evitar danificar qualquer peça com a qual deve trabalhar.

Atenção
É absolutamente proibido montar a cablagem anti-roubo sem 
instalar também a unidade eletrónica anti-roubo. A falta de 
ligação com a unidade eletrónica pode comportar no INCORRETO 
funcionamento das sinalizações luminosas do veículo, com 
consequente extrema periculosidade para o condutor durante a 
normal circulação.

Pré-montagem da unidade eletrónica do dispositivo 
antirroubo

Insira a unidade eletrónica (M) na específica sede dentro do 
revestimento do compartimento (1).

Notas
A fim de favorecer a montagem do compartimento no chassi, 
posicione a unidade eletrónica (M) na metade entre os dois furos 
(1A), como mostrado na figura.

Insira o grupo da unidade eletrónica-revestimento do 
compartimento apenas pré-montado no compartimento porta-
objetos (3).

キット部品の取り付け

重要
取り付け前にすべての部品に汚れがなく、完璧な状態であること

を確認します。作業する部品の外側表面を傷つけないために、必

要な予防措置を取ってください

警告
防犯コントロールユニットを設置せ ずに防犯ケーブルを取り付け

ることは禁止 されています。コントロールユニットに接 続され

ていないと、車両の光信号が正しく 機能せず、通常の走行中にラ

イダーに大変 な危険が及ぶおそれがあります。

盗難防止コントロールユニットの仮取り付け

コントロールユニット (M) を小物入れカバー (1) の内側の所定

の位置に挿入します。

参考
小物入れをフレームに取り付けやすくするため、図のようにコン

トロールユニット (M) を 2 つの穴 (1A) の中間に配置します。

先ほど仮組み立てしたコントロールユニット - 小物入れカバーユ

ニットを小物入れ (3) に挿入します。

Montaje componentes kit

Importante
Controlar, antes del montaje, que todos los componentes se 
encuentren limpios y en perfecto estado. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar daños en la superficie exterior 
de los componentes donde se debe operar.

Atención
Está absolutamente prohibido montar el cableado antirrobo 
sin instalar la central antirrobo. La falta de conexión a la central 
causaría un funcionamiento INCORRECTO de las señales luminosas 
del vehículo causando extremo peligro para el piloto durante la 
circulación normal.

Pre-montaje central antirrobo

Introducir la central (M) en el específico alojamiento dentro del 
revestimiento compartimiento (1).

Notas
Para facilitar el montaje del compartimiento en el bastidor, colocar 
la central (M) en la mitad entre los dos orificios (1A), como se 
muestra en la figura.

Introducir el grupo central-revestimiento compartimiento recién 
pre-montado en el compartimiento portaobjetos (3).

Montage der Komponenten des Kits

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass sich alle Komponenten im 
sauberen und perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung der 
Oberflächen der Komponenten, die vom Eingriff betroffen sind, 
zu vermeiden.

Achtung
Es ist strikt verboten, die Verkabelung der 
Diebstahlsicherung zu montieren, ohne gleichzeitig auch das 
Diebstahlsicherungssteuergerät zu installieren. Die fehlende 
Verbindung zum Steuergerät würde dazu führen, dass die 
Lichtanzeigen des Fahrzeugs NICHT korrekt funktionieren, 
was extreme Gefahren für den Fahrer während des normalen 
Fahrzeugeinsatzes mit sich bringen würde.

Vormontage des Steuergeräts der 
Diebstahlsicherung

Das Steuergerät (M) in die entsprechende Aufnahme in der 
Wannenverkleidung (1) einfügen.

Hinweis
Zur einfacheren Montage der Wanne am Rahmen muss das 
Steuergerät (M), wie abgebildet, in der Mitte der beiden Bohrungen 
(1A) angeordnet werden.

Die soeben vormontierte Einheit aus Steuergerät und Verkleidung 
in das Staufach (3) einfügen.

Pose composants kit

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants sont propres et en 
parfait état. Adopter toutes les précautions nécessaires pour éviter 
d'endommager la surface externe des composants où on opère.

Attention
Il est absolument interdit de poser le câblage antivol avant 
l'installation du boîtier électronique antivol. S'il n'y a pas de 
connexion au boîtier électronique, les dispositifs d'éclairage du 
véhicule NE fonctionneront PAS correctement et, par conséquent, 
la conduite standard du pilote sera extrêmement dangereuse.

Pré-montage boîtier électronique antivol

Introduire le boîtier électronique (M) dans son logement à 
l'intérieur du revêtement bac vide-poches.(1).

Remarques
Pour faciliter la pose du bac vide-poches sur le cadre, positionner le 
boîtier électronique (M) au milieu entre les deux trous (1A), comme 
la figure le montre.

Introduire l'ensemble qu'on vient de pré-monter, boîtier 
électronique-revêtement bac, dans le compartiment pour bac 
vide-poches (3).

Kit installation

Caution
Check that all components are clean and in perfect condition before 
installation. Adopt any precaution necessary to avoid damages to 
any part of the motorcycle you are working on.

Warning
It is absolutely forbidden to assemble anti-theft system wiring 
without installing the relevant control unit. Failure to comply with 
this instruction may lead to an IMPROPER operation of vehicle 
lights which would be extremely dangerous for the rider during 
usual riding.

Anti-theft system control unit pre-assembly

Fit control unit (M) in the suitable seat inside compartment lining 
(1).

Notes
To facilitate compartment assembly on frame, position control 
unit (M) in the middle of the two holes (1A), as shown in the figure.

Insert the just assembled control unit-compartment lining unit in 
glove compartment (3).

Montaggio componenti kit

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Attenzione
È assolutamente fatto divieto montare il cablaggio antifurto 
senza installare anche la centralina antifurto. La mancanza di 
collegamento alla centralina comporterebbe la NON corretta 
funzionalità delle segnalazioni luminose del veicolo con 
conseguente estrema pericolosità per il pilota durante la normale 
circolazione.

Premontaggio centralina antifurto

Inserire la centralina (M) nell’apposita sede all’interno del 
rivestimento vasca (1).

Note
Per favorire il montaggio della vasca sul telaio posizionare la 
centralina (M) a metà fra i due fori (1A), come mostrato in figura.

Inserire il gruppo centralina-rivestimento vasca appena premontato 
nel vano portaoggetti (3).
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Montagem do compartimento porta-objetos

Notas
O comprimento das cablagens representadas na figura deve ser 
considerado puramente indicativo.

Insira o conector (2A) no furo (1B) do revestimento (1) e ligue-o 
à unidade eletrónica (M). Ligue o conector (2B) à ramificação da 
cablagem do dispositivo antirroubo (L) e insira no espaço debaixo 
da unidade eletrónica (J).

Importante
A ramificação da cablagem do dispositivo antirroubo (L) não deve 
ser posicionada em correspondência dos furos dos parafusos de 
fixação do compartimento porta-objetos (3).

Posicione o compartimento porta-objetos no chassi (G). Insira os 
2 espaçadores originais (H) nos 2 parafusos originais (F). Encoste 
os 2 parafusos (F) nos furos dianteiros do compartimento porta-
objetos e os 2 parafusos originais (E) nos furos traseiros. Aperte 
os 2 parafusos (F) e os 2 parafusos (E) ao binário indicado. Monte 
o grupo do relé (C) no compartimento porta-objetos (3). Apoie 
a unidade eletrónica (M) no lado direito do revestimento do 
compartimento, como mostrado na figura (Y).

Notas
Para os proprietários de versões “Full Throttle”, é preciso montar as 
2 braçadeiras (4) no compartimento porta-objetos (3) a utilizar para 
os cabos dos indicadores de direção e do farol traseiro.

小物入れの取り付け

参考
図中に描かれている配線の長さは参考です。

コネクター (2A) をカバー (1) の穴 (1B) に挿入し、コントロー

ルユニット (M) に接続します。 コネクター (2B) を盗難防止装

置の分岐配線 (L) に接続し、コントロールユニット (J) の下の

空間に挿入します。

重要
盗難防止装置の分岐配線 (L) は、小物入れ (3) の固定スクリュー

の穴の位置に配置してはなりません。

小物入れをフレーム (G) に配置します。 2 個のオリジナルスペ

ーサー (H) を 2 本のオリジナルスクリュー (F) に挿入します。 

2 本のスクリュー (F) を小物入れの前側の穴に、2 本のオリジナ

ルスクリュー (E) を後ろ側の穴に差し込みます。 2 本のスクリ

ュー (F) および 2 本のスクリュー (E) を規定のトルクで締め付

けます。 リレーユニット (C) を小物入れ (3) に取り付けます。

図 (Y) のように、コントロールユニット (M) を小物入れカバー

の右側に接触させます。

参考
「フルスロットル」バージョンをお持ちの場合、2 個のクランプ 

(4) を小物入れ (3) に取り付け、ターンインジケーターおよびテ

ールライトのケーブルに使用します。

Montaje compartimiento portaobjetos

Notas
La longitud de los cableados representada en la figura se debe 
considerar puramente indicativa.

Introducir el conector (2A) en el orificio (1B) del revestimiento (1) y 
conectarlo a la central (M). Conectar el conector (2B) al tramo cableado 
antirrobo (L) e introducirlo en el espacio debajo de la central (J).

Importante
El tramo cableado antirrobo (L) no se debe colocar en 
correspondencia con los orificios de los tornillos de fijación del 
compartimiento portaobjetos (3).

Colocar el compartimiento portaobjetos en el bastidor (G). 
Introducir los 2 separadores originales (H) en los 2 tornillos 
originales (F). Introducir los 2 tornillos (F) en los orificios delanteros 
del compartimiento portaobjetos y los 2 tornillos originales (E) 
en los orificios traseros. Ajustar los 2 tornillos (F) y los 2 tornillos 
(E) al par de apriete indicado. Montar el grupo relé (C) en el 
compartimiento portaobjetos (3). Apoyar la central (M) en el lado 
derecho del revestimiento compartimiento, como se muestra en 
la figura (Y).

Notas
Para los propietarios de versiones “Full Throttle” es necesario montar 
en el compartimiento portaobjetos (3) las 2 abrazaderas (4) que deben 
utilizarse para los cables de los indicadores de dirección y faro trasero.

Montage des Staufachs

Hinweis
Die Länge der in der Abbildung abgebildeten Verkabelungen ist 
rein indikativ.

Den Verbinder (2A) in die Bohrung (1B) der Verkleidung (1) einfügen 
und an das Steuergerät (M) schließen. Den Verbinder (2B) an den 
Zweig der Diebstahlsicherungsverkabelung (L) schließen und in 
den Zwischenraum unter dem Steuergerät (J) einfügen.

Wichtig
Der Zweig der Diebstahlsicherungsverkabelung (L) darf dabei nicht 
an den Schauben der Bohrungen der Befestigungsschrauben (3) 
angeordnet werden.

Das Staufach am Rahmen (G) anordnen. Die 2 Original-
Distanzstücke (H) auf die 2 Original-Schrauben (F) fügen. Die 
2 Schrauben (F) in den vorderen Bohrungen des Staufachs 
und die 2 Original-Schrauben (E) in den hinteren Bohrungen 
ansetzen. Die 2 Schrauben (F) und die 2 Schrauben (E) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen. Die Relaiseinheit (C) am 
Staufach (3) montieren. Das Steuergerät (M) auf der rechten Seite 
der Verkleidung, so wie auf der Abbildung (Y) angegeben, zum 
Aufliegen bringen.

Hinweis
Die Eigentümer der Version „Full Throttle” müssen die 2 Schellen 
(4) am Staufach (3) montieren, die für die Kabel der Blinker und des 
Rücklichts verwendet werden müssen.

Pose compartiment bac vide-poches

Remarques
La longueur des câblages représentée dans la figure est sensée 
être indicative.

Introduire le connecteur (2A) dans le trou (1B) du revêtement (1) 
et le relier au boîtier électronique (M). Relier le connecteur (2B) 
au brin de câblage antivol (L) et l'introduire dans l'espace qui se 
trouve sous le boîtier électronique (J).

Important
Le brin de câblage antivol (L) ne doit pas être placé au niveau des 
trous des vis de fixation du compartiment bac vide-poches (3).

Positionner le compartiment bac vide-poches sur le cadre (G). 
Introduire les 2 entretoises d'origine (H) sur les 2 vis d'origine (F). 
Présenter les 2 vis (F) dans les trous avant du compartiment bac 
vide-poches et les 2 vis d'origine (E) dans les trous arrière. Serrer 
les 2 vis (F) et le 2 vis (E) au couple prescrit. Poser l'ensemble relais 
(C) sur le bac vide-poches (3). Mettre le boîtier électronique (M) en 
appui sur le côté droit du revêtement du bac vide-poches, comme 
la figure (Y) le montre.

Remarques
Pour les propriétaires des versions « Full Throttle » il est nécessaire 
de poser les 2 colliers serre-flex (4) sur le compartiment bac vide-
poches (3) à utiliser pour les câbles des clignotants et du feu arrière.

Glove compartment assembly

Notes
The length of the wiring shown in the figure is to be considered 
purely indicative.

Fit connector (2A) in hole (1B) of lining (1) and connect it to control 
unit (M). Connect connector (2B) to anti-theft system wiring 
branch (L) and fit it in the gap under control unit (J).

Caution
The anti-theft system wiring branch (L) must not be positioned on 
the holes of the screws retaining glove compartment (3).

Position glove compartment on frame (G). Fit no. 2 original spacers 
(H) on no. 2 original screws (F). Start no. 2 screws (F) in the front 
holes of glove compartment and no. 2 original screws (E) in the rear 
holes. Tighten no. 2 screws (F) and no. 2 screw (E) to the specified 
torque. Assemble relay unit (C) on glove compartment (3). Drive 
control unit (M) on RH side of compartment lining, as shown in 
figure (Y).

Notes
For the owners of "Full Throttle" versions, fit no. 2 ties (4) on glove 
compartment (3) to use for the cables of turn indicators and tail 
light.

Montaggio vano portaoggetti

Note
La lunghezza dei cablaggi rappresentati in figura è da ritenersi 
puramente indicativa.

Inserire il connettore (2A) nel foro (1B) del rivestimento (1) e 
collegarlo alla centralina (M). Collegare il connettore (2B) al ramo 
cablaggio antifurto (L) e inserire nell’intercapedine sotto alla 
centralina (J).

Importante
Il ramo cablaggio antifurto (L) non deve essere posizionato in 
corrispondenza dei fori delle viti di fissaggio del vano portaoggetti 
(3).

Posizionare il vano portaoggetti sul telaio (G). Inserire i n.2 distanziali 
originali (H) sulle n.2 viti originali (F). Impuntare le n.2 viti (F) nei 
fori anteriori del vano portaoggetti e le n.2 viti originali (E) nei fori 
posteriori. Serrare le n.2 viti (F) e le n.2 viti (E) alla coppia indicata. 
Montare il gruppo relè (C) sul vano portaoggetti (3). Portare in 
appoggio la centralina (M) sul lato destro del rivestimento vasca, 
come mostrato in figura (Y).

Note
Per i possessori di versioni “Full Throttle” occorre montare le n.2 
fascette (4) sul vano portaoggetti (3) da utilizzare per i cavi degli 
indicatori di direzione e fanale posteriore.
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Ativação/Desativação do dispositivo antirroubo

Ligue o instrumento de diagnóstico no conector de aquisição dos 
dados presente na moto. Inicialize o software de diagnóstico no 
PC. Vá para a secção “Autodiagnóstico” da unidade eletrónica BBS 
e na página “Regulações” está disponível a função ”Habilitação/
Desabilitação da presença do Alarme”. 

Remontagem do assento

Certifique-se de que todos os elementos estejam corretamente 
dispostos e fixados no compartimento debaixo do assento. Insira a 
extremidade dianteira (B1) do fundo do assento debaixo da sede (N) 
do suporte do chassi. Empurre na extremidade traseira do assento 
(B) até ouvir o disparo do ferrolho da fechadura. Certifique-se de 
que o assento esteja fixado firmemente ao chassi e remova a chave 
da fechadura.

盗難防止装置の起動/解除

診断テスターを車両側のデータ取得用コネクターに接続します。

パソコンから診断ソフトウェアを起動します。BBS コントロール

ユニットの自己診断セクションに入ります。「調整」ページに「

アラームの存在を有効/無効にする」機能があります。 

シートの取り付け

すべてのエレメントが正しい位置にあり、シート下に固定されて

いることを確認します。 シート底部の前端部 (B1) をフレームマ

ウントの取り付け位置 (N) の下に挿入します。 シート (B) の
最後部をロックの掛け金がカチッとなるまで押します。 シートが

フレームにしっかりと固定されたことを確認し、鍵穴からキーを

抜きます。

Activación/Desactivación antirrobo

Conectar la herramienta de diagnosis al conector de adquisición de 
datos presente en la motocicleta. Iniciar el software de diagnósti-
co en el PC. Ir a la sección “Autodiagnóstico” de la central BBS, en 
la página “Regulaciones” está disponible la función “Habilitación/
Inhabilitación presencia Alarma”. 

Montaje asiento

Asegurarse de que todos los elementos se encuentren 
correctamente dispuestos y fijados en el compartimiento debajo 
del asiento. Introducir el extremo delantero (B1) del fondo asiento 
debajo del alojamiento (N) del soporte bastidor. Empujar el 
extremo trasero del asiento (B) hasta escuchar el clic del pestillo 
de la cerradura. Asegurarse de que el asiento se encuentre fijado 
firmemente al bastidor y quitar la llave de la cerradura.

Aktivierung/Deaktivierung der Diebstahlsicherung

Das Diagnoseinstrument an den Datenerfassungsanschluss des 
Motorrads anschließen. Die Diagnosesoftware am PC starten. Zum 
Abschnitt „Eigendiagnose” des BBS Steuergeräts gehen, wo auf 
der Seite „Einstellungen” die Funktion „Freischalten/Sperren vor-
liegender Alarm” zur Verfügung steht. 

Montage der Sitzbank

Sicherstellen, dass alle Elemente korrekt angeordnet und im 
Sitzbankfach befestigt sind. Das vordere Endstück (B1) des 
Sitzbankbodens unter den Sitz (N) des Rahmenträgers einfügen. 
Auf den hinteren Bereich der Sitzbank (B) drücken, bis das 
Einrasten der Schlossverriegelung zu hören ist. Sicherstellen, dass 
die Sitzbank fest am Rahmen befestigt ist, dann den Schlüssel aus 
dem Schloss ziehen.

Activation / Désactivation antivol

Relier l’instrument de diagnostic au connecteur de saisie des don-
nées présent sur le motocycle. Démarrer le logiciel de diagnostic 
sur le PC. Accéder à la section « Autodiagnostic » du boîtier élec-
tronique BBS ; dans la page « Réglages » est disponible la fonction 
« Activation/Désactivation présence Alarme ». 

Repose selle

Vérifier que tous les éléments soient correctement placés et fixés 
dans le compartiment dessous de selle. Insérer l'extrémité avant 
(B1) du fond de selle au-dessous du logement (N) du support du 
cadre. Pousser sur l'extrémité arrière de la selle (B) jusqu'à ce que 
l'on entende le déclic du verrou de la serrure. Vérifier que la selle 
soit solidement fixée au cadre et déposer la clé de la serrure.

Anti-theft system enabling/disabling

Connect the diagnosis instrument to the data acquisition socket 
present on motorcycle. Start the diagnosis software on the PC. Go 
to the “Self-Diagnosis” section of the BBS control unit, the “Alarm 
presence Enabling/Disabling” function is available in the “Set-
tings” page. 

Refitting the seat

Make sure that all parts are correctly arranged and secured in the 
compartment under the seat. Slide the front end (B1) of the seat 
bottom underneath the seat (N) of the frame support. Press on 
seat (B) rear end until locking latch snaps. Make sure that the seat 
is firmly secured to the frame and remove the key from the lock.

Attivazione/Disattivazione antifurto

Collegare lo strumento di diagnosi al connettore acquisizione dati 
presente sul motoveicolo. Avviare il software di diagnosi sul PC. 
Recarsi nella sezione “Autodiagnosi” della centralina BBS e nella 
pagina “Regolazioni” è disponibile la funzione”Abilitazione/Disabi-
litazione presenza Allarme”. 

Rimontaggio sella

Assicurarsi che tutti gli elementi siano correttamente disposti 
e fissati nel vano sotto la sella. Inserire l’estremità anteriore (B1) 
del fondo sella sotto alle sede (N) del supporto telaio. Spingere 
sull’estremità posteriore della sella (B) fino ad udire lo scatto del 
chiavistello della serratura. Assicurarsi che la sella sia saldamente 
fissata al telaio e rimuovere la chiave dalla serratura.
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